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AHHOTANUA

Xyn0XXeCTBEHHBIN MEPEBOJ ABISIETCS 00J1acThiO MCCIIENOBAHMUS, B KOTOPOH CYIIECTBYET
OoJIbII0e KONMYECTBO CHOPHBIX BOMPOCOB M MPOTHBOMOIOKHBIX MHEHHUH, B TOM YHCJIE U
BOMPOC 0 TpaHC(OPMALIMK TEKCTA OPUTHHAIA B TIPOLECCe EPEeBO/a, O COOTHOLICHUH OPH-
THHAJIA U IEPEBOJIA, O IMYHOCTH MEPEBOAUMKA U €0 CTHIIE, a TAKKE O KPUTEPHAX OLEHKU
KadyecTBa nepeBosia. Llenbio cTaTby ABISETCS H3YUeHHE TEOPETHUECKOTO BOIIPOCa O HEU3-
OeXHBIX B MpOLECCE TIEPEBOAA TIOTEPSIX, C OAHON CTOPOHDI, M IPHEMaX UX KOMIICHCAIUH,
¢ Opyro# cTopoHsl. s OCTHXKEHUS ITOH Len ObLTH U3y4eHBI TPYAbl OTCYECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX JIMHIBHCTOB, MOCBSIICHHBIE HCCIIEIOBAHUIO JAHHBIX MpodneM. Marepuaiom
1151 KCCIIeIOBaHMs TOCIy KU poMaH (paniy3ckoii nucarensuuipl K. [lankons «MyxunHa
Ha PacCTOSIHUM» M €ro MEepeBOJ] Ha PYCCKUH A3bIK, BBIIOMHEHHbIH Mapueil bannkunoi-
Menpnuk. O6a npousseneHus Boiy B et B 2002 1. [lepeBox 3T0ro pomana Ha pyccKuit
SI3bIK COJEPXUT aKTyaJbHBINH I MCCIEA0BaHUA MaTepHal, MO3BONAET MPOCIEAUTh HH-
JMBUAYANIbHBIA MMOX0/ MEPEBOAYNKA K PELICHHUIO MOCTOSHHO BO3HUKAIOLIMX B IIpOIEcce
nepeBoa cioxkHoctell. Mcnonb3yembie aBTOpoM mepeBoja TpaHchopMaluy OMyLICHHS U
KOMIICHCALIMH 3aCTaBISIOT 3ayMaThCsi O MPHUMHAX BHIOPAHHBIX EPEBOAYECKUX PEILCHHUIH,
ux 3 (HEKTUBHOCTH U BO3MOKHBIX JIbTEPHATUBHBIX BapuaHTax mnepeBona. llpakruueckuit
aHAJIM3 BBISBHII PACXOK/ICHUS MEX LY TEKCTOM OPUTHHAJIA U €rO IIEPEBOJIOM, 00y CIIOBIICHHBIE
cBOe0OpazreM HHTEPIPETALIMH TPOM3BEICHHS IEPEBOIUNKOM, Pa3HOCHCTEMHOCTBIO SI3bIKOB,
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T10Ka3ajo, YTO BONPEKU CTPEMIICHUIO IEPEBOAUNKA I[06I/ITLC$[ HaWIy4lIero B KaYeCTBEHHOM
OTHOIIECHNH TTIEPEBOAA, KAK MOXKHO ITOJIHEE COXPAHUTD €T0 COACPKATCIIbHYIO U I/IZ[eI\/iHO-BCTe-
TAYECKYIO IECHHOCTDh, OH BCErIa 06pC‘ICH, mo Y. 91{0, CKasaTb B CBOEM BapHUaHTE MEPEBOJIA
OPUTHUHAJIBHOI'O TIPOU3BEACHUS TOJIBKO «IIOYTH TO XK€ CaMOCy.

KaroueBnle ciioBa

[lepeBon, nepeBOqUHK, A3bIK, KYABTYpa, TpaHchopMauu, AedhopManus, ToTepH, KOMIICH-
calys, 5KBUBAJICHTHOCTb.
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BBenenue

Bormpoc 00 OTHOIIEHUAX MEXKIY OPUTHHAIOM W €T0 MEePEeBOAOM 3aTparuBaeT Iiy-
OMHHYIO TIPOOJIeMy HE CTOIBKO OTHOIICHWA MEXIY IBYMS SI3bIKAMH, CKOJIBKO OT-
HOIICHNH MeXIy AByMs Tekctamu. ®@. PacThe 3amedaeT, 4To 000 TEKCT TpaHC-
thopmupyet apyrue Tekcts [13, ¢. 37]. U3BecTHO, 4TO IIpH IIEpEBO/IE XyI0KECTBEH-
HOTO TIPOM3BE/IEHUS Ha HHOCTPAHHBIN S3BIK TEKCT MPETepIieBaeT MHOTOUNCIICHHBIE
TpaHchopMaIK Ha Pa3HBIX YPOBHIX: (DOHETHYECKOM, JIEKCHIECKOM, TpaMMaTH4e-
CKOM, cofiepareabHoM. [IprHauHOi TOMY SIBISFOTCSI €CTECTBEHHBIE PACXOXKICHUS
MEXAY S3bIKOBBIMH CHCTEMaMH, C OJTHOW CTOPOHBI, a TAKIKE MEXY KYIbTYpPaMH, C
Ipyroil cTopoHbl. Dpa3zeosorn3mMbl, 0€39KBUBAJICHTHAS JEKCUKA, KanaMOyphl,
MHOTOYHCIICHHBIE aJUTFO3UH, 0COOEHHOCTH aBTOPCKOTO SI3bIKa MOTYT CTaTh MPUIMHON
TIOSIBJIGHUS TTOTEPh B TEKCTE MepeBoja. JTO OOBEKTUBHBIE TPEMATCTBUAS HA ITyTH
CO3/IaHUA TeKcTa nepeBoa. He cioydaitHo mostomy YMOepTo DKO TOBOPHT O TOM,
YTO «IIEPEBOJI IIPEICTABISAET COOOI0 TIEPEXO0/l HE TOIBKO M3 OHOTO S3bIKA B IPYTOH,
HO U3 OJHOU KYJBTYPhI B IPYTYIO, U3 ONHOH ,,sHIUKJIONEIUH B APYTyI0“» [8]. K Tomy
JKe, KaK]TbIH TIEPEBOINK HHTEPIIPETUPYET TEKCT IMTO-CBOEMY U TPHHUMAET PEIICHUS
0 TOM, KaK CJIeIyeT ero IepeBOIUTh, PYKOBOACTBYSICh CBOMMH ITPEICTABICHHUSIMH O
MpaBWIIax MepeBoja. B pesynbrare B mepeBojie MPOSBISIOTCS YePTHl CTHIIA TIepe-
BOJYMKA, OTJIMYHBIE OT CTUJISI aBTOPA OPUTHHAJILHOTO TTPOU3BEeACHUS [2].

UccnenoBarenu, u3ydaromme mpooiIeMbl epeBosia XyI0KeCTBEHHBIX TIPOU3Be-
JIEHUH, OTMEYAIOT, YTO INIABHOM 3a7a4eil NEpeBOIUMKA SBIISIETCS COXPAHEHHE B TEKCTE
IepeBo/Ia XyI0KECTBEHHO-OCTETHIECKON (DYHKIMH TeKCTa opuruHaia. PaboTas Haj
TEKCTOM IIEPEBO/Ia, TEPEBOYUK HE OTPaHUINBACTCS Iepeadeii CoaepKanust UCXO/-
HOTO TEKCTa, €r0 CMBICIIOB. OH TBOPYECKH IepepadaThIBaeT €ro, BEICTYTas B POIH
YUTATENS-HHTEPIIPETATOPA, C OAHON CTOPOHBL, a C APYTOH CTOPOHBI — B POITH TIEpe-
BOJYMKA M THcCATeNs OJJHOBPEMEHHO, TO €CTh B Poju TBopua [7]. M3BecTHO, 4TO
MIEPEBOAYMK XYIOKECTBEHHBIX TPOM3BEACHNUN B OIPEEICHHON CTETeH! HalelieH
MMCATEITLCKUM JJAPOM, YTO ITOMOTAeT €My CO3/[aBaTh Ha SI3bIKE MEePEeBOAA TEKCT, 00-
TIaTAtOINI BCEMH XapaKTePUCTHKAMH XyI0)KeCTBEHHOTO TIPOU3BEICHNS.

B (doxyce BHUMaHNS B TaHHOW CTaThe HAXOSATCS J[Ba TPOTHBOITOIIOKHBIX SIBIIE-
HUS, C KOTOPBIMH HEN30€KHO CTAIKMBAETCS IEPEBOIYUK B CBOEH paboTe, — motepu
1 X KomneHcanus. Llenpio sBiseTcs mpocieanTh, Kak TPaHCHOPMUPYETCH TEKCT
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OpHUTHHAJa B TIpOIlecce MepeBo/ia Ha HHOCTPAHHBIN S3bIK. MaTepuaioM ucciieoBa-
HUS TIOCITY’KaT PUMEPHI M3 POMaHa H3BECTHON COBpeMEHHOH (hpaHIly3CKOW Irca-
tenpHuLBl K. [Tankons « MysxurHa Ha paccTostHUM [12] 1 ero nepeBoaa Ha pyCCKUid
s13bIK [6], BeIMOnHeHHOTO Mapueit biunkunoi-Menbauk. Poman, BeILIEAIINIA B CBET
B 2002 r, mpeacTasisieT coO0H MepenucKy IByX nepconaxeil. OaHa u3 AByX NIaBHBIX
nepconaxeil — Keii bapronsau, Bragenuna kHuxHOro marazuna B dekammne, ropo-
Jie Ha CeBepHOM 1obOepexkbe DpaHIuu, — OTHAXKIBI TIOJTyYaeT 3alucKy OT He 3Ha-
KOMOTO el My>X4iHBI 10 uMeHHu J[xoHaran llluinc, B KOTOpOW OH MPOCHUT ee OT-
MPaBIATh €My 10 YKa3aHHBIM ajpecaM KHUTH. [lyremecTByromuii mo Opanmnmm
J>xoHaTaH cobupaeT MaTepual JJisl yTEBOIUTENs, KOTOPHI OyleT n3aan B AMepu-
ke. lluchma oTpaxkaroT cOOBITHS M3 )KU3HH TepOeB U BKIIIOUAIOT B ce0S Maccy IOJI-
poOHOCTel U3 IoBceHEBHOM ku3HH BO Dpannny koHIa XX CTONeTHsI.

OcHOBHAA YaCTh

OTTaNKUBasICh OT MBICIIH O HEU30€KHOCTH TIOTEPH IIPH TIEPEBOJIC, PACCMOTPUM, KaKUe
MIPUEMBI UCIIONB3YIOT TEPEBOIYHMKH JUISl UX KOMITeHcauu. VccienoBanuem Bompo-
ca KOMIICHCAIIUU MPH MEPEBOJIC XY/I0KESCTBEHHBIX MPOU3BEICHUI 3aHUMAJIMCh MHO-
rue IUHTBUCTHL, a umeHHO: S. U. Penkep, A. B. ®enopos, B. H. Komuccapos,
JI. C. bapxynapos, M. A. SxosneBa u ap. Tak, JI. C. bapxynapoB orMmeuaet, 4To
KOMIIEHCAIIMSI — 3TO OJIUH U3 IPUEMOB JOCTHKCHUS SKBHUBAJICHTHOCTH, U IO CYTH
OH sBiIsgeTCs 3aMeHON. OH UCTIONB3YETCsI B TOM ClTydae, KOTJla «OTPEICICHHBIC dlie-
MEHTBI TekcTa Ha Ml mo Tol wiM MHOM NMpUYMHE HE UMEIOT 3KBUBAJIEHTOB B [ u
HE MOTYT OBITh TIEPEAAaHBI €ro CPEJCTBAMH; B ITHX CIy4asX, YTOOBI BOCIIOJIHUTH
(,,KOMIICHCUPOBaTh" ) CEMAaHTUYECCKYIO MMOTEPIO, BBI3BAHHYIO TEM, YTO Ta WJIA WHAs
enununa M5 ocranack HemepeBeIeHHOW WIIH HE TIOJTHOCTRIO TIEPEBEJCHHON (HE BO
BCeM 00bEeMe CBOETO 3HAUCHUSI ), IEPEBOIUHK TIEPEIACT Ty JKE CaMyro WH(OPMAIIHIO
KaKUM-TH0O0 JIPYTHUM CPEACTBOM, NMPUYEM HEOOS3aTSIIbHO B TOM JKE CaMOM MECTE
TEKCTAa, YTO U B ojyinHHUKe» [1, ¢. 218-219]. Takum 0Opa3om, JOCTHIKEHUE SKBH-
BaJICHTHOCTH ITEPEBOIHOTO TEKCTa UCXOAHOMY Ha YPOBHE OTJICIIBHBIX SAMHHUIL TEKCTA
OKa3bIBACTCsl HEJOCTHIKUMOM 11e)1b10. OO0 3KBUBAJICHTHOCTU HMEET CMBICI TOBOPUTH
JIMIIb Ha YPOBHE BCETO TEKCTA KaK IEJILHOTO TPOU3BE/ICHUS. AHAIOTHYHOE MHCHUE
10 3TOMY TIOBOJY BbicKa3biBaeT B. H. Komuccapos [4], nonyckaromnuii BO3MOXXHOCTh
riepeiady CMBICIIOB OCTABIIUXCS 03 IEPEBOJIa CJIOB OPUTHHAIILHOTO MMPOU3BEICHUS
JIPYTUMU CPEACTBaMU ¥ B UHOM (hparMeHTe TEKCTa MEPEeBOJIA.

[Ipocienum, kakue TpaHCHOPMAIIUU MTPOUCXOMAAT C TEKCTOM B IPOIECCE €T
MepeBo/ia Ha MHOCTPaHHbIN s13bIK. [Ipu conocrarnenun Tekcta pomana K. [Tankons
U €T0 MepeBojia Ha PYCCKUH SA3BIK Hallle BHUMAHUE TPUBJIEK OTPHIBOK, B KOTOPOM
peus uzer o [Iposance. B nmuceme ot 15 nrons Jxonaras nuiuer: « ... Je suis main-
tenant a [’hotel Le Pigeonnier a Aix-en-Provence et je vais y rester un moment.

La Provence et son arriére-pays sont des lieux de villégiature privilégiés par les
Américains et je dois fouiller le pays a la recherche de villages et d’endroits « pitto-
resques ». Dieu, que je déteste ce mot ! 1l me donne envie de regarder mes pieds toute
la journée et de les décrire en long, en large et en travers! » [12, ¢. 97]

BectHuk TromeHCKOro roCcyjapCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA



O nomepax u KOMReHCAYUU 8 XYOOIHCECHBEHHOM NEPEBOIE ... 87

«Tenepv st ocmanosuncs ¢ Ixc-an-Ilposance, 6 omene ,, [ onyosmus “, u s oymaro
nPOACUMDb 30€Ch HEKOMOPOe 8PEMS.

Ilposanc — uznobnennoe mecmo omovixa aMepuKanyes, i MHe nPUOemcs usb-
e30umy 9mu Kpast 001b U NONepex 6 NOUCKAxX ,, docmonpumedamenvrocmeii . booice,
Kax s nenasuxcy amo cnogo! Tax u xouemces 6ecb 0env pasensiobléams cOOCMEEHHbLE
HO2U, a 3ameM ONUCHIBAMb UX 8 Meavdatiuux noopoorocmsix!y [6, c. 100]

OtH 1Ba PparMeHTa nuchbMa NpeACTaBISIOT MHTEPEC C TOUKH 3PEHUS IIEPEBO/IA.
[lepssiii u3 HUX: « Il me donne envie de regarder mes pieds toute la journée et de les
décrire en long, en large et en travers! » — «Tax u xouemcs ecb denb pazenaovléams
cobcmeenmvle Ho2u, a 3amem ONUCLIBAMb UX 8 Meabuauuux noopoonocmsax!y «Onu-
CBIBaTh HOTH B JUIMHY, B IMPHUHY U MONIEPEK» ObLIO OBl OYKBaJIbHBIM IIEPEBOJIOM, U
[IEPEBOAYHK IIPEIIOUEI €My «OMUCHIBATh UX B MEIbYAHIINX MOAPOOHOCTIX». OnHa-
KO €My YJaJIOChb KOMIIEHCHPOBAaTh 3Ty MOTEPIO B IPYyroM MecTe, B CaMOM Hadaje
a03a1a, NO3UIMOHHO BBIIIE TOTO MECTa, [Je NPOU30LUIa TPaHC(HOPMALUS CMBICIA
npeyioxenusi. B pesynsrare (paseonorusm nosBiseTcs Tam, rie ero He ObUIO B
OpHUTHHAJIE: «MHE IPUACTCS U3BE3AUTH ITH Kpast BAOJb U MOIEPEK».

Bo BropoMm ¢parmenTe 3T0ro0 ke nucbMa Mbl 3ameThid, 4to «La Provence et son
arriére-pays» IepeBOAYHK epeBell Kak «lIpoBaHcy, pu 3TOM «arriere-pays», KOTopo-
MY B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET «IVTyOHMHKa», 0CTAIOCH HENEPEBEICHHBIM. MHOTO
WM MaJIO TOTEPSI IPU 3TOM PYCCKOSI3bIYHBINA unTaress? B monarue «arriere-pays»
BXOZAT T€ TOPOJa U KUBOIMCHBIEC JEPEBHH, KOTOPbIE HAXOISATCS BBILIE MTOOEPEKbsI 32
IpezesiaMi NPUBBIYHBIX [uisl TyprcToB Humuel, Kann, Mapcens. [is repost pomana
[IpoBaHc 1 ero m1yOMHKA HE OAHO M TOXeE, OCKOJIBKY OH IpHexan B Jkc-aH-11posanc,
YTOOBI HAMTH HOBBIC MECTA, IPUBJICKATEIILHBIC JIs1 aMEPUKAaHCKUX TYpUCTOB. B npy-
rOM IHCHME OH, BHOBb FOBOPS O LIEJIM CBOCH HOE3AKU — cOope MH(opManuu ajist
IIyTeBOAUTEIISl, — HE YIIOMHHAET cI0BO «lIpoBaHcy, a mumet: « Je suis devenu tres
ami avec le propriétaire de I’hétel. Un vieux monsieur charmant qui me confie des
adresses inconnues dans [’arriere- pays... Ce sont ses fils qui ont repris [’affaire, il y a
une quinziane d’années. Alors il guette le complice, I’ame soeur avec laquelle s épan-
cher, frotter quelques mots pour faire jaillir I'intérét. La retraite doit lui peser. Il m’aide
dans mes recherches et je me ruine dans son auberge!» [12, c. 109]. B nepeBozne Ha
PYCCKHH SI3BIK 3TOT (pparMeHT BBHIIVIAOUT CIETYIOIIUM 00pazoM: «A noopyscuics ¢
enaoenvyem omens, CIAGHbIM NONCUTLIM 20CNOOUHOM, KOMOPBIl CHAbdCaem MeHs
yenHou ungopmayueil... OH ewge NAMHAOYAMb j1em HA3a0 omouiel om 0el, 0d U 20-
cmuHuyel ynpasisiom e2o coihogvs. OH ma2omumcsi poavio NeHCUOHePd, UWjem, ¢ Kem
Ol no2osopumo, Komy uznums oyuty. On nomozaem mue 000bi6amv c8eOeHuUst 05 ny-
megooumeist, a st npoxcueaio denveu 6 omene!» [6, c. 112]. «lennas unpopmanus» —
9TO HE COBCEM TO K€ CaMO€, YTO U «HE3HAKOMbIC ajapeca (WIM MecTa) B DIyOHHKe
[IpoBanca». «Larriére-pays» BO BTOpO# pa3 ocraercs 0e3 mepeBona. [lepeBomunk
cuesl BO3MOXKHBIM OIYCTUTh HEKOTOpPBIE JNETajH, U YUTATellb pOMaHa Ha PYCCKOM
SI3BIKE MOXKET TOJIBKO JIOTaJbIBaThCsl, O Kakol mHpopManuu uaer peds. K cyactsio,
HECKOJIBKMMHU CTPOKAMM HMKE NEPEBONYHMK HCIOJIB3YET MPUEM KOMICHCAIMH U
YTOUHSIET, YTO XO3iUH oTens nomoraer JoHarany coduparb MHGOPMALMIO JUIS
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Oymymiero myTeBoauTesns. Eciu Mbl 00paTuMcs K OpuruHaiy, TO B COOTBETCTBYIOLIEM
(parMeHTe TEKCTa MbI HE YBUJIUM YIIOMHUHAHUS NP0 MyTeBoAUTENb. Cej0BaTeIbHO,
MOXHO CUMTATb, YTO, OTCBUIASl YATATENS K MPEABLIYIIUM ITMCbMaM, B KOTOPBIX KC-
IUIMLUTHO TOBOPUTCS O MyTEBOAUTENE, IEPEBOTUNK HAIIOMUHAET €My O LIEJIH Tpe-
ObiBanHus J)xoHatana B 3ToM pernone dpanum.

B muceme ot 10 HOs16pst 1997 1. Keit bapronsau mummer xonarany Lumnmncy o
CBOEH 3aHATOCTU B NepuoA nepexn PoxxaecTBom:

« C’est vous dire si je prendrai bien soin de vos demandes et ne négligerai en rien
vos moindres souhaits | Ne me demandez pas |'impossible pour autant, car j’ai ma
librairie a faire tourner ! Et ¢’est du travail, je peux vous [’assurer ! Surtout en cette
période de fin d’année o je dois passer les commandes de livres de Noél, les beaux
livres qu’on pose au pied du sapin ou dans I’assiette » [12, c. 14-15].

«Mooiceme ne comneeamucs, Bawiu nosicenanus 6y0ym 6 moyHOCHU UCHOTHEHb —
makoul y MeHs xapakmep. Bnpouem, ne mpebyiime om mens HEBOIMONCHOO. HA MHE
yenwiti maeasun! Hazpysxa newtymounas, yeepsaio Bac! Ocobenno maiceno mue npu-
X00umcsi 8 KOHye 2004, K020a 6ce NOKYNnaronm no0apoutsle U30anus, 4moovl 6nocieo-
CMBUU NONOACUMb UX NOO enKyy [6, c. 13-14].

Ecnu cpaBHUTB 3TH 1Ba TEKCTA, TO MBI HE YBUJMM B IEPBOM M3 HUX YIOMUHAHUS
o xapakrepe Keit. Mo)KHO 1T cUnTaTh B 3TOM Clly4ae, YTO EPEBOJUMK HCIIOIb30Ba
npuem nodasnenus? W yem 31o BbI3BaHO? B opurunaie Mel nMeeM ynorpeOneHue
JBYyX CIIOB, ONM3KMX o 3HadeHnto — «demandes» u souhaitsy. Eciu monbiTatsbes
JlaTh OPYTroil BapuaHT nepeBoja, 0ojee OMU3KUN K TEKCTY, TO MOJIYUYHMTCS «sI M03a-
0ouych 0 Bammx mpocb0ax 1 mocTaparoch BEINOIHUTE Batm Maneiime nosxkenanus.
UrtoObl n30exaTh B OAHOM (ppase «IpochObI U MOKEITaHUS, TIEPEBOIINK J00ABIISET
«TaKoH y MEHS XapakTepy.

U eme opHo pacxoxaeHue ¢ opuruHaigoM. CpaBHUM: «... les beaux livres qu’on
pose au pied du sapin ou dans I’assiette » — «mogapoyHbIle W3IaHUS, YTOOBI BIIO-
CJICZICTBUM TOJIOKUTH UX TOJ €IKy». B Tekcte mepeBona, MpeaHa3HAYEHHOTO JUIS
PYCCKOSI3BIYHOTO YMTATENs, HUYETo HE CKa3aHo Mpo Tapenky. KapruHa, KOoTOpyro
pHUCyeT B cBOeM BOOOpaKCHHWH (PAHKOSA3BIUYHBIA YUTATEIb MPH MPOYTCHUH 3TOTO
(parMeHTa, BKJIIOYAET B c€0sl pOKIECTBEHCKHUE TIOIAPKH B BUIE€ KHUT, KOTOPBIE Kila-
IOyT TIOA €KY WM Ha TapesiKy, CTOSIIYIO Ha MPa3gHUYHOM cToje. B To ke Bpems
PYCCKOSI3BIYHBINM YUTaTENIb BOCCO3AET B CBOEM BOOOpakeHUH aTtMochepy nmpas3aHu-
Ka C €JKOHM W JIeXalMMu Noj Hell mogapkamu. OueBHIHA pa3HHULA MEXKAY 3TUMH
JIBYMsI KapTHHAMH PO’KAECTBEHCKOM arMocdepbl B goMax. BosmoxHO, 3Ta geraib
HE camasi CyIIECTBEHHAs Ul poMaHa O OOJIbILIONH JIF0OBU-CTPACTH, OAHAKO OHA OITy-
mieHa. 37ech yMECTHO BCIIOMHUTD Y. DKO, KOTOPBIH ITUCA, YTO KIIEPEBOIUMK JTOIKEH
0CO3HaBAaTh HE TOJILKO CYI'y0O JMHIBUCTHUECKUE PABUIIA, HO U BCE AIIEMEHTHI KyJIb-
TYpbl — B CaMOM LIIUPOKOM CMBICJIE 3TOTO cJIoBay [&, ¢. 256-257]. Mbl MOXKEM JIHILb
HPEAIONI0KHUTE, YTO ATO PELICHHE OBIJIO BBI3BAHO TEM, YTO YIIOMHHAHUE PO Tape-
Ky noTpe0oBasio Obl pa3bsICHEHN S, KOMMEHTAPHs, II0CKOJIbKY PEKOHCTPYKIHS 3TOH
(pasbl ¢ BOCCTAHOBICHUEM JIACT CJICAYIOLINI BAPHAHT EPEBOJIA: «...BCE MOKYIAIOT
NOAapOYHbIC U3AaHUS, YTOOBI BIOCIEACTBUH MOJIOKUTD UX MO €IIKY HJIN Ha Taped-
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Ky». B TakoM Buie TEKCT MOT OBl BBI3BaTh HEAOYMEHHE Y PyCCKOSI3BIYHOTO YUTATE-
7151, Tak Kak B Poccuu 0OBIYHO MOJApKH KIAAYT MOJ €NKy. Paznuuus B Tpaanuusix
(paHIly30B U PYyCCKUX — 3TO OJHA U3 BOSMOKHBIX IPUYMH IPUHSATOTO [IEPEBOAYH-
KoM penreHus. K Tomy ke BBeeHHE KOMMEHTApHs B 3TOM cllyyae MPHUBEIO ObI K
YBEJIIMUCHUIO 00beMa TeKCTa IepeBoja. Tpanchopmanny onmyImeHust 1 100aBICHUS
HCIOJIB3YIOTCA MEPEBOAUYMKOM ITOCTOSHHO U B TOHM WJIM HHOM CTEIIEHU 3aTParuBaroT
Kak GopMy, TaK U COAepKaHHUE TEKCTa.

Paccmotpum cnenyrommii ipuMep u3 pomana: « Le livre est parti hier. Bien ficelé,
enveloppé dans du papier a bulles » [12, c. 105]. «Knuoicka omnpasunacs k Bam ewje
euepa, YnakoeanHas 6 NIOMHYI0 bymazy u nepesszannas ienmouxamuy 6, c. 108].

ComnocTaBuB TEKCT OPUIHHAIA C TEKCTOM I1E€PEBO/A, Mbl HAIIM PACXOXKICHUS,
a MMEHHO «IUIOTHas Oymara» u «papier a bulles» — 3To He ogHO 1 TO *e. Eciiu ObITh
TOYHBIM, TO «papier a bulles» ciemoBao Obl IEPEBECTH KaK «ITy3bIpyarasi yIaKOBKa»
WIN «BO3OYLIHO-ITy3bIpUaTas INeHKa». B 3Toil ke ¢ppaze «Bien ficelé» nepeseneno
Ha PYCCKUH SI3BIK KaK «IIepeBsI3aHHas! JICHTOYKaMI, B TO BPEMsI Kak BO (DpaHILy3CKOM
BapuaHTe JCHTOYEK HET, KHUra IPOCTO IepeBsa3ana BepeBKo. B pesynbrare B TEKCTE
IepeBojia Mpou3o0IIa TpaHchopMalus 00pas3a yakoBaHHOM JJIsl OTIIPABKH KHUTH.

B xone ananuza paboT nepeBoJUMKa CTAHOBUTCS] OUYEBUIHBIM TOT (DAKT, YTO HC-
XOIHBII TEKCT B MPOLECCE MEPEBOAA HAa PYTOH SI3bIK NPETEPIEBACT 3HAUNTEIIbHbIC
TpaHchopManuu. B HEKOTOPBIX cilydasix MPOU3BOAMMBIC NIEPEBOJUUKOM OIICPALIUH
MOXHO Ha3Bath Jaxke aedopmauusimu [3]. B BeimenpuBeeHHOM (parMeHTe TeKCTa
[IPOM30LILIa 3aMEHa OAHOTO 00pa3a yImakoBaHHOH JIsl OTIIPABKH MO MOYTE KHUT'H Ha
JOpyroil. OpaHKOSI3BIYHBIA YUTATEIb [IPU IPOYTEHUN JTAHHOTO OTPE3Ka TEKCTa Ipel-
CTaBJsIeT ce0e BIIOJHE OOBIYHYIO OaHIepOIIb, 7Sl HEr0 KHUT'a 3aBEPHYTA B 3aLIUTHYIO
Iy3BIPYATYIO IUICHKY, KOTOpast JOJDKHA 3alHIIaTh e¢ OT MOBPEXICHUH MIPU TpaHC-
MIOPTUPOBKE. PyCCKOA3BIUHBIN K€ UuTaTeIb MPEACTaBUT ceOe Ipyroil BapuaHT yra-
KOBKH, OoJiee Mpa3JHUYHbIN, TOXOKHUH Ha ofapouHbli. [lepeBogunk npounssen ase
JIEKCHYECKHE 3aMEHBI B OJHOH (hpase, cO3HATENBFHO CleNiaB BHIOOP B MOJIb3Y MHBIX
MaTepHaIoB YHAKOBKH, YTO HEM30EKHO IMOBJIEKIIO 32 COO0H TpaHC(HOPMALIUIO HIIH
Jaxe pedopMainio oopas3a KHHUTH.

Jl0BOJIBHO YacTo IpH CO31aHUM TEKCTA MIEPEBOAA MEPEBOTUNKN HCIIOIb3YIOT HE
OJIMH, 2 HECKOJIBKO MEPEBOAUECKUX IPUEMOB OTHOBPEMEHHO. PaccMoTpuM ciieyro-
UH TpUMep:

« Votre vendeuse est délicieuse. Et bavarde aussi ! Elle m’a beaucoup parlé de
vous (je peux ainsi vous appeler « mademoiselle » !). Elle m’a confié que c’était elle
qui faisait les gdteaux, les tartes et les cakes, elle aussi qui sélectionnait les thés, vous
renvoyant au role de bas-bleu, mais tout cela avec tant d’affection que j’en ai été
touché et qu’il m’est venu alors [’idée un peu bizarre de faire de votre librairie mon
« port d’attache » littéraire ! Vous me croirez ou pas, mais je n’avais plus envie de
repartir et pourtant, il fallait...» [12,c. 12 ].

«IIpooaswuya y Bac ouenv munas. M 60006a60x pazeo80puueas: mMHo2o mue o
Bac paccxasana (om nee s 3naio, umo Kk Bam ciedyem oopawjamvcs «Maoemyasensy).
Ona nosedana mue, umo cama nedem OYJI0YKU, NUPOICHBIE U KEKCbL U 6b1OUpaem uai,
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¢

a Bam omeooumcs ponw ,, cunezo yynka*, npuuem o Bac ona cosopuna ¢ maxoii Hedic-
HOCMbIO, YUMo 51 HeBOMbHO pacmpocaics. To20a-mo MHe u NPUULIA 8 20108y MbiClb
coenams uz Bawezo maeasuna ceoui ,,nopm npunucku “» [6, c. 10].

3nech NpeCTaBIsieT HHTEPEC CITydai ONMyIeHNs LIeI0i (pasbl B TEKCTE EPEBO-
Ja, a UMEHHO «Vous me croirez ou pas, mais je n’avais plus envie de repartir et
pourtant, il fallait...» C Touku 3peHus nepeBona, OHa HE MPEACTABISCT CI0KHOCTH,
TEM HE MEHee MePEeBOJUUK ee He coxpaHuil. B atom mnane 0. M. Jlorman noguep-
KHMBAJI, YTO «XyHAOKECTBEHHBIN TEKCT — CJIOKHO IOCTPOCHHBIA cMBIcI. Bce ero
3JIEMEHTHI CYTh 3JIEMEHTBI CMBICIOBEIEY [5, ¢. 21]. CnenoBarenbHO, HET HUYETO
CIIy4aifHOTO, YTO MOKHO ObUIO OBl Ge3 yiepOa AJisi CMbICTIa BCETO MPOU3BEICHHUS B
LIEJIOM OMYCTHUTH B TEKCTE MepeBofa. B mpeapiayieit ¢ppase B mepeBoae OMyILIeHO
CJIOBO «JIMTEPATypHBIH» B CIIOBOCOYETAHUM «IIOPT MpUIMCKU». Ha Ham B3misn, B
MIOJJTMHHUKE 3TO CJIOBO HECET OOJIBILYIO0 HATPY3KYy, TaK KaK UIMEHHO JIUTEpaTypa sB-
JSIeTCsl CBSI3YIOLIMM 3BCHOM MEXKIY BEAYLIMMHM IEPEenucKy JoabpMu. OnHako mnepe-
BOJYMK NPUHHMMAET PEeLICHUE OIYCTHUTH 3TO IpuiararesibHoe. M, HakoHew, emie oqHa
Tpanchopmanust: «les gateaux, les tartes et les cakes» nmepeBeneHO Kak «OyIouKH,
MUPOXKHBIE U KEKCb. Eciu ObITH TOUHBIM, TO PO OYJIOYKM B OPUTHHAIE HE HIET
peun. Bo3aMOXHO, IepeBOAYMK OCO3HAHHO 3aMEHsET «les tartes» Ha «OynouKm», TaK
Kak BO (paHIy3cKkoi KyxHe «les tartes» — 9TO OTKPBITBIN CIAAKUHA MUPOT. DTOT
[IEPEBOJ] OKa3bIBACTCS I'POMO3IKMM M HE BIHCBHIBACTCSA B MEPEUCHb KOHIAMTEPCKUX
W3ETNH B TEKCTE, HE HapyILUB ero cOalaHCHPOBaHHOTO 3ByuyaHus. Eciu Obl mepe-
BOJUMK IepeBelt «les tartes» Kak «IUpOTu», TO B BOOOPAKEHHH PYCCKOSI3BIYHOTO
YHUTATENs] CKOPEE BCErO BOZHMKIM Obl TPaJULMOHHBIC PYCCKUE MUPOTH, YTO TAKKE
JIaJIEKO HE COOTBETCTBYeT (paHIy3ckuM «les tartes». Kak BumHO u3 aToro dparmen-
Ta, B OYEPEAHON pa3 MpOUCXOAUT TpaHchopmanus GOPMBI U CMBICIA HCXOTHOTO
TEKCTa.

Crenyer cka3arb, 4YTO IEPEBOJ B OOJIBIION CTEIICHU MTPEICTaBIsIeT cO00i anar-
TALUI0 OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEACHUS K HOBOM COLIMOKYJIBTYPHOM cpelie, TaK 4To
B PE3yJbTATEe B IMHI'BUCTUKE MOSIBUIICS JJaXKE CIIELUANIbHBINA TEPMUH, 0003HAYarOIINH
COCIMHEHHE Mpoliecca MMepeBoja ¢ aJanTauuid, — «Tpagantauus» (tradaptation)
[10, c. 20]. DTo moHsTHE KaK HEJB3s JTy4Ulle OTPaKkaeT crneunuky padoTsl mepe-
BOJYMKA C XyZO)KECTBEHHBIM TEeKCTOM. Ha camom nene nepeBoguMK NPOU3BOAMT
TpaHcGOpMaLUH OMYIICHUs, 3aMEHbI WJIK KOMIICHCALIUH, CJICAYS] BBIOPaHHONW MM
CTpaTeruy NepeBoia, OCYIIECTBISAS TAKUM 00pa30oM aJjanTaluuio OpUruHaia K Npu-
HUMaloUIeH cpene.

JIro00#i s3BIK, BIUTAB B ce0sl U OTpaxkasi KyJIbTypy T'OBOPAIIEIO HAa HEM Ha-
pola, anpuopu COIEPKUT MaJIONOHITHBIC, HE3HAKOMBIC HIIM YYKIbIE IS APY-
rOro si3bIKa M KyJIbTYphl HoHATHs. [loaToMy paboTa nepeBogunKa, OKa3bIBaloLIe-
rocst B poJid MOCPEAHUKA MEXKIY JABYMS «SI3BIKAMU-KYJIBTYpaMu», HECET B cebde
Oonbmioit cMeica [11]. AxanTanus npousBeNeHUs TT03BOISET N30eKaTh HEMOHU-
MaHUs IPU MEPEXo/ie U3 OJHON KyJIbTYpHl B Ipyryto. K Tomy ke, oHa maer Bo3-
MOXXHOCTb YHUTATENIO MOCMOTPETh Ha CUTYALHUIO IJIa3aMM JAPYTOTO YelOoBeKa,
BCTaTh Ha €r0 MO3HULHIO. A 3TO pacIIUpsieT BUICHUE MUPa YeJIOBEKa, CII0COOCTBY-
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CT JTy4YlIEMY B3aUMOIIOHUMAHHUIO JIIO,Heﬁ " BCACHUIO JUajiora MCXKAY MpCACTaBU-
TCJIAMHU PA3HBIX CTPAH.

3akarouenune

[IpuBeneHHble B Halllei cTaThe MPUMEPBI HAIISTHO POUILTIOCTPHUPOBAIA HEKOTOPbIE
U3 TpaHcQopMaImii, KOTOpbIE TIPOUCXOAAT C TEKCTOM OpUTHHAJIA MPH MIEPEHOCE eTo
B IPYT'YIO COLIMOKYNBTYpHY!O cpeny. [loTepn 1 koMIieHcalysi — MOCTOSHHBIE CITYT-
HUKH [EPEBOIUMKA B IIpOLECCe MEPEBO/a XyA0KECTBEHHOTO MTPON3BEACHMSI; YNTa-
TEJI0 UK MCCIIeI0BAaTeNI0 OHU HE BUHBI 10 TE€X MOP, TOKa OH HE CPABHUT JBa TEK-
CTa — OpUTHHAN U ero nepeBoj. He Bce M3 mpoaHalM3MpOBaHHBIX HAMM CIydacB
MepeBo/ia C NCIIOIB30BAHNEM MTEPEBOTYMKOM PHUEMOB OITYIEHHUS WIIM KOMITEHCAIIUU
MOJIIAI0TCS SICHOMY TOJIKOBAHHIO, /I HEKOTOPBIX U3 HUX TPY/IHO HAaUTH OTHO3HAYHOE
oObsicHenre. Kak mpu 3TOM OIleHHMBaTh KayecTBO MEPEBOJd, CTOUT JIM MPHU3HABAThH
9TH TpaHC(HOPMALMH KaK CPEACTBO, CIIOCOOCTBYIONIEE YITyUHICHHUIO HITH YXY/IIICHHIO
OpUTMHAaJja, CHUXKAIOIlee er0 BEepPHOCTh OPUTMHANIBHOMY INpou3BeaeHuo? Bompoc,
Ha KOTOPBIA KPUTHKH TMEpeBOJa B KaK/IOM OTAEIBHO B3ATOM CIy4yae OTBEYAIOT I0-
pazHomy. Ha Hamr B3misz, cienyeT OpMeHTHPOBAThCS HA OMBITHBIX TEOPETHKOB U
NPaKTHKOB I1€PEBOIa, KOTOPBIE MPHU3BIBAIOT BUACTH HE TOJIBKO OTACbHbIC (hparMeH-
Thl TEKCTa, HO U BCE MPOM3BEACHUE B LIEJIOM. 3a/1a4a MepeBOIUMKa 3aKIH0UaeTCs B
TOM, YTOOBI B pe3yJIbTaTe aJanTaliy TEKCT mepeBosia Obll CIOCOOEH COXPaHHUTh OC-
HOBHYIO (D)YHKIIHIO JIUTEPATyPHOTO POU3BENICHNUS, T. €. IMOLIMOHAIIBHO-ICTETHIECKOE
BO3JICiCTBUE, IPU 3TOM HEU30CKHBI ONpE/ICIICHHBIE PACXOXKICHHUS MEKITY OpUTHHA-
JIOM U TIEPEBOIOM.
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Abstract

Literary translation is a field of study, in which there is a large number of debatable issues and
opposing opinions, including transformation of the original text in the translation process,
the relationship between the original and the translation, the interpreter’s personality and
style, and the criteria for assessing the quality of translation. The purpose of this article
is to study the theoretical issue of losses inevitable in the process of translation, on the
one hand, and methods of their compensation, on the other hand. To achieve this goal,
the works of national and foreign linguists devoted to the study of these problems were
analysed. The research was based on the novel by the French writer K. Pancol “A Man at a
Distance” and its translation into Russian, performed by Maria Blinkina-Melnik. Both books
were published in 2002. The translation of this novel into Russian contains the material
relevant for the research, it allows us to trace the individual approach of the translator to
solving the difficulties constantly arising in the process of translation. Transformations of
omission and compensation used by the translator make us think about the reasons for the
selected translation decisions, their effectiveness and possible alternative versions of the
translation. Practical analysis revealed discrepancies between the text of the original and
its translation, due to the peculiar translator’s interpretation of the novel, the heterogeneity
of languages, and the socio-cultural differences between the two countries: France and
Russia. The study showed that, contrary to the interpreter’s aspiration to achieve the best
translation in terms of quality, as much as possible to preserve its content and ideological
and aesthetic value, he is always doomed, according to U. Eco, to say “almost the same
thing” in his version of translation.
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